Sepher Galatim (Galatians)
Chapter 2
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1. ‘acharey-ken ‘ar’ba” “es’reh shab’ti w' alithi ['Yrushalam
Bar-Naba’ wa’eqach ‘iti gam ‘eth-Titos.

Gal2:1 Afterwards of fourteen , I returned and I went up
Yerushalam Bar Naba and took Titos with me also.

2:1> "Emevta o dekaTteoodpmv éTdv mdAw dveBmy
ets ‘Iepocovpa pera Bapvafa cvpmapadraBov kal Titov-
1 Epeita dekatessaron palin anebén ¢is Hierosolyma Barnaba
Then fourteen again I went up to Jerusalem Barnabas,
symparalabon kai Titon;
having taken with me also Titus;
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2. wa'a al shamah al- chazeh w'eth-hab’sorah =qara’thi bagoyim

sam’ti hem w’sam’tiah hachashubim shebahem

pen- riq m’rutsathi ‘aruts wa =rats’ti.

Gal2:2 And I went up there a revelation, and I laid them

the good news I preach the gentiles, but privately the reputation which
were them, lest vain of my running, I run and I have run.

2> dvéPmy 8¢ kata dmokdAvv: kal dvedépmy adTols TO edayyéliov 6 kmpLoow év
Tols éBveoiv, kat’ dlav 3¢ Tols SokoDoLv, kM) Tws €ls kevov Tpéxw 1) Edpapov.
2 anebén apokaluuin; kai anethemén autois to enaggelion
I went up a revelation; and I laid before them the gospel
kérysso en tois ethnesin,
I proclaim the gentiles,
kat’ idian de tois dokousin,
privately to the ones seeming to be something,

meé kenon trecho ¢ edramon.
lest vain I should run did run.
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3. gam-Titos ti =¥Y'wani lo’ huts’ra’k "himol.

Gal2:3 even Titos, was me, was a Yewani (Greek),
that he was not compelled (0 be circumcised.

3> 4AN’ 00de Titos 0 ov épol, "EAAMY dv, vaykdobn mepTpmbiva-

3 oude Titos emoi, Hellen on, énagkasthé peritméthénai;
not Titus, me, a Greek , was compelled to be circumcised;
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4. ‘achey hasheqger hamith’gan’bim b’thokenu ba’u 'ragel
‘eth- =lanu haMashiyach ha abidenu.
Gal2:4 But the false brothers secretly brought in,
had sneaked in (o spy out we have the Mashiyach,

they might bring us into bondage.

4> Bra e Tovs mapelodkTovs Pevdadéddous, olTives maperofjAbov kaTaokomioal TNV
élevbepiav v My éopev év Xpiotd 'Inood, lva Mpds kaTadovAdoovov,
4 tous pareisaktous pseudadelphous, pareiselthon kataskopésai

the secretly brought in false brothers, crept in to spy out

echomen en Christg , hémas katadoulosousin,
we have in the Messiah R they might enslave us,
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5. wa’anach’nu lo’-sar’nu I'mish’'ma™'tam ‘aph-lo’ sha ah ‘achath
ta amod b’qir'b’kem ‘amitath hab’sorah.

Gal2:5 And we did not yield in subjection, not even for a single hour,
the truth of the good news may stand in your midst.

<5> ols 00d¢ mpos Gpav etfapev T dmoTAY,
er e 9 / ~ 9 7’ 7’ \ e ~
lva 1 aAnfeta Tod edayyeliov Siapelv TPos LRAS.
5 hois oude horan eixamen té hypotagé,
to whom not an hour did we yield in subjection,

he alétheia tou euaggeliou diameiné hymas.
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the truth of the gospel might continue you.
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6. w’hanecheshabim mah hayu mah- ‘eyni choshesh [ahem
lo’ yisa’ p’ney=-‘ish hen i lo’~hosiphu hachashubim =dabar.

Gal2:6 But considered (what they were, not afraid
them, shall not bear the face of any man,
for they did not add to me of their reputation of -1!! things.
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mpoowmov [6] Beos avBpdmov 0¥ AapBavel -
€pol yap ol dokodvTes ovdev mpooavédevTo,
6 ton dokounton y
the ones seeming to ,

- hopoioi pote eésan ouden moi diapherei prosopon [ho]
of what kind they were once nothing to me matters; the face

anthropou ou lambanei - emoi
of a person does not accept to me

hoi dokountes ouden prosanethento,
the ones seeming to be something nothing added,
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7. wat’hi I’hephe’k bir'otham ki-haph’qad’ti =b'sorath ha arelim
ka’asher haph'qad Keypha' b’sorath hamulim.

Gal2:7 But it was on the contrary, when they saw
had been entrusted the good news of the uncircumcised,
just as Keypha (Peter) had been entrusted the good news of the circumcised

7> &AAa TodvavTiov L86vTes TL memioTEVaL TO edayyeALov THs akpoPuoTias
kaBws IléTpos s mepLTopds,
7 tounantion idontes pepisteumai to euaggelion

on the contrary having seen I have been entrusted with the gospel

tes akrobystias kathos Petros tés peritomes,
of the uncircumcision as Peter of the circumcision,
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8. hi=hame’ir Keypha' I'shal’cho
~hamulim =he’irani gam-‘othi I’'shal’cheni ‘el-hagoyim.

Gal2:8 the One who worked in Keypha (Peter) in his apostleship
the circumcised e who worked also in me in my apostleship to the gentiles,

e \ b / ’ b b \ ~ ~ 9 /
&6 Yap EvepyTOaS He’rp(p €Ls m‘rocr'ro)\'r]v TTS TEPLTORS EVTPYNTEV
kal épol eis Ta €hvm,
8 ho energesas Petrg cis apostolén tés peritomes enérgesen
the one having worked in Peter an apostleship of the circumcision worked

kai emoi eis ta ethne,
also in me the gentiles,
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9. w'ka’asher hikiru Ya agob w'Keypha’ w'Yahuchanan hanecheshabim

k’ ‘eth~-hachesed hanitan /i nath’nu Ii ul’Bar-Naba’ ‘eth~ y’minam
wane’oth ki-nele’k ‘anach’nu ‘el-hagoyim w’hemah ‘el-hamulim.

Gal2:9 and when Yaaqob (James) and Keypha (Peter) and Yahuchanan (John),
who were considered as , recognized the grace that had been given ‘0 me,
they gave me and Bar Naba the right of fellowship,

we might go to the gentiles and they to the circumcised.

9> kal yvovres T xdpwv v dobeloav poi, TakwPos kat Kndas kat Todvvrs,
ot dokoDvTes aTOAOL elvat, defias Edwkav &rol
kal Bapvafa kowwvias, tva mels els Ta €Bvm, adtol de els v mepLTopmv:
9 kai gnontes tén charin tén dotheisan moi, lakobos kai Képhas kai Ioannés,
and realizing the grace having been given to me, James and Cephas and John,

hoi dokountes einai, dexias edokan emoi kai Barnaba

the ones seeming to be , the right hands gave to me and Barnabas
koinonias, hémeis eis ta ethné, autoi tén peritomeén;

of fellowship, we should be the gentiles, they the circumcision;
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10. raq ‘im=niz’kor ‘eth~-ha’eb’yonim w’hu’ hadabar shagad’ti o asoth.

Gal2:10 Only we should remember the poor
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and It is the thing I was eager to do.

10> povov Tdv TTEX®V lva pvmpovedwpev, 6 kal éomovdaca adTo TodTo ToLfjoat.
10 monon ton ptochon mnémoneuodomen,
only the poor we should remember,

kai espoudasa auto touto poiésai.
also I was eager this very thing to do.
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11. w’ka’asher ba’ Keypha’ I’An't’yok’ya’ hokach'ti dar’ko ‘cl=-panayu
bo “awel.

Gal2:11 when Keypha came to Antyokya, I proved his way to his face,
there is an injustice in .

A1 "“O1e 3¢ H\Bev Kmdas els AvTioxerav, kata mpéowmov adTd AvTéaTny,
8T kaTeyvwopévos Mv.

11 Hote ¢ elthen Képhas eis Antiocheian, prosopon autd antestén,
when Cephas came to Antioch, to his face I stood against him,

kategnosmenos en.
he had been condemned.
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12. bo' ‘anashim Ya aqgob ‘akal ~hagoyim yach’daw

uk’bo’am mith’racheq uphoresh me yir'atho ‘eth-b’ney hamilah.
Gal2:12 the coming of certain men Yaaqob,

he ate together the gentiles, but as if to withdraw and separated

his fear of the sons of the circumcision.

12> mpo Tod yap éXBelv Twas amo TakoBov peta Tdv €Bvadv ovviobiev-
d7e 8¢ MABov, dméatelev kal ddmpilev EavTtov PpoPodievos Tovs ék mepLTopsS.
12 tou elthein tinas Iakobou ton ethnon synésthien;
came certain ones James, the gentiles he was eating;
hote de €lthon, hypestellen kai aphorizen
when they came, he was drawing back and was separating

phoboumenos tous ek peritomes.
fearing the ones of the circumcision.
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13. way’kachashu imo gam=sh’ar haYahudim
~nidach gam=-Bar-Naba’ kachasham.

Gal2:13 The rest of the Yahudim also joined in hypocrisy him,
even Bar Naba was carried away © v their hypocrisy.

13> kat cvvumekpiBnoav adTd [kai] ol Aovmol "Tovdaiot,
dHoTe kal BapvaBas cvvamnydn adtdv T dmokploet.
13 kai synypekrithésan auto [kai] hoi loipoi Ioudaioi,

And joined in pretense with him also the rest of the Jews,

kai Barnabas synapéchthé auton té hypokrisei.
also Barnabas was carried away with their hypocrisy.
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14. ubir’othi shel’ yish’ru leketh a’amitath hab’sorah
‘amar’ti ‘el-Keypha’ b’az’ney am - haYahudi k’nak’ri thith'naheg
w'lo’ kiYahudi madu a tak’riach ‘eth-hagoyim I'hith’'naheg kaYahudim.
Gal2:14 But when I saw that they did not walk straight the truth
of the good news, I said to Keypha in the ears of 2! of them, , being a Yahudi,
live like the foreigner and not like the Yahudim,
how do you compel the gentiles to live like Yahudim?

14> &AN’ 3re €ldov 1L 0Ok dpBomododaiy mpods TV dATBerav Tod edayyeliov,
o ~ A ¥ ’ ’ \ 9 ~ e ’ 9 ~
elvmov 1® Knda épmpoohev mavrwv, EL ov "Tovdatos vmapywv éBvikds
\ 9 \ 9 .o ~ ~ ~ \ 9 / 9 o/ °
kat oOxl Tovdaikds (s, mds Ta €Bvm avaykalers Tovdailewv;
14 hote eidon ouk orthopodousin
when I saw they did not walk correctly

ten alétheian tou euaggeliou, eipon tg Képha emprosthen ,
the truth of the gospel, I said to Cephas before all,

Ioudaios hyparchon ethnikos kai ouchi Ioudaikos zés,
being a Jew as a gentile and not as a Jew live,

pos ta ethne anagkazeis loudaizein?
how the gentiles do you compel to live as Jews?
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15. hen mizera™ haYahudim ‘anach’nu w’lo’ chata'’im ~hagoyim.
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Gal2:15 We are the seed of the Yahudim and not the gentiles sinners,

15> ‘Hpels ptoer "Tovdatol kal odk €& éBvdv apapTwol-
15 Hémeis physei loudaioi kai ouk ex ethnon hamartoloi;
We by nature Jews and not of the gentiles sinners,
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16. yod’"im ‘anach’nu ~yits’daq ‘adam ma asey haTorah
ki ‘im=-be’emunath haMashiyach gam-‘anach’nu he’emanu baMashiyach
nits’daq me’emunath haMashiyach w’lo’ mima“ asey haTorah
ma asey haTorah lo’ yits'daq - .
Gal2:16 we know a man is not justified by the works of the Law
but by faith the Mashiyach, even we have believed in the Mashiyach
, we may be justified by faith of the Mashiyach and not by the works
of the Law, the works of the Law shall not be justified.

<16> €id6Tes [8€] 8L 0D SukarodTar dvBpwmos €€ Epywv vopov
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€av 1 dua motens Inood Xpuotod, kat Mpels eis Xpiotov ‘Inoodv émorevoapev,
tva dukarwbdpev ék moTews XpLoTod kal ovk €€ épywv vopov,

74 9 b4 4 9 / ~ /
8t €€ épywv vopov ov dikarwbnoerTar maca oap.

16 eidotes [de] ou dikaioutai anthropos ex ergon nomou
knowing is not justified a man works of law
ean mé pisteos Christou, kai hémeis eis Christon
but faith of the Messiah, and we the Messiah
episteusamen, dikaiothomen ¢k pisteos Christou
believed, we might be justified faith of the Messiah
kai ouk ex ergon nomou, ergon nomou ou dikaiothesetai .
and not works of law, works of law shall not be justified
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17. w'im nimatse’ gam-‘anach’nu chata’im b’baq’shenu 'hitsadeq baMashiyach
hinneh haMashiyach m’shareth hachet’ chalilah.

Gal2:17 And if we find that we are sinners in our quest (0 be justified in the Mashiyach,
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behold, the Mashiyach then a minister of sin? Let it not be!

A7> €l 8¢ ImrodvTes dkarwbivar év XpLoTd evpebmpev kal adTol apapTwdol,
&pa Xpw’rbg &pap’riag dLdkovos; |.L’T\’| 'yévovro.
17 zétountes dikaiothénai en Christg heurethémen kai autoi hamartoloi,
seeking to be justified in the Messiah we were found also ourselves sinners

ara Christos hamartias diakonos? meé genoito.
to be, then is the Messiah a minister of sin? May it never be.
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18. =‘ashub w'eb’neh ‘eth- sathar'ti ‘e‘eséh ‘eth- I’phshe’a.

Gal2:18 I build again I destroyed, I make a transgressor.

9 \ e\ )4 ~ / 2 ~ / b \ /
18> €l yap & kaTéAvoa TadTa TAALY olkoSop®d, TapaBa TNy éLavTov cUVLOTAVW.

18 katelysa tauta palin oikodomo,
I destroyed these things again I build,
parabatén synistano.
a transgressor I demonstrate to be.

¥1304¢ A1H4 Yoyl Aqrxa a0 Aqrxd Y4 XYY 1o
:DOTONRD IR YR’ minT 75y nIRD iR M TD e

19. ki-mati Torah «l- haTorah ‘ech’yeh .
Gal2:19 the Law | died (0 the Law, to live
19> éyo yap dua vopov vopw dmebavov, tva Bed [Now. XpLoTd ocvveoTavpwpar:
19 nomou nom@ apethanon, 2€s0.
law to law died, to I may live.

Christd synestauromais
With the Messiah I have been crucified;
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20. ~haMashiyach nits’lab’ti w lo’ ‘ech’yeh “od ~haMashiyach hu’ chay
qir'bi wa chay atah babasar chay '‘emunath Ben-
‘ahabani wayiten ‘eth-naph’sho ba adi.
Gal2:20 I have been crucified the Mashiyach, and | no longer live,
the Mashiyach lives me. And the life now live in the flesh ! live by faith
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in the Son of , loved me and gave Himself for me.

20> (& de ovkéTL €éyw, (1) de év épol XpLoTos: & de viv [d év oapkl, év mioTel (o
T4} 700 viod ToD Beod Tod dyamioavTos pe kal TapadovTos €avTov VTEp épLod.
20 zo de ouketi 20, z€ de en emoi Christos;
I am living no longer as I, lives in me the Messiah;
de nyn zd en sarki, cn pistei zo

and that now I live in the flesh, in faith I live,
té tou huiou tou tou agapésantos me

that of the Son of , the One having loved me

kai paradontos heauton hyper emou.
and having given himself over on behalf of me.
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21. lo’ ‘abatel ‘eth-chesed
yesh ts’daqah “al-y’dey haTorah ‘a’k lashaw’ meth haMashiyach.

Gal2:21 I do not put aside the grace of ,
righteousness comes through the Law, then the Mashiyach died in vain.

21> odk 4BeTd TV YdpLv ToD Beod- €l yap dia vopou Sukatooivr, dpa XpLoTds
dwpeav amébavev.
21 ouk atheto ten charin H dia nomou dikaiosyné,

I do not set aside the grace of H through law righteousness is,

ara Christos dorean apethanen.
then the Messiah died for nothing.
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